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(B ABRZE)

Secret Signs for Yogins and Yoginis

—A preliminary edition and translation of Padmini ch.9—

Junglan BanG & Kenichi KuranisHI

0. Introductory Remarks

The Padmini, written by Ratnaraksita who had experienced the catas-
trophe for Indian Buddhism in the late twelfth century, is the volu-
minous commentary of the Samvarodayatantra. According to the Ti-
betan historical accounts (Taranatha), the Padmini is said to have been
composed while Ratnaraksita had stayed in Tibet after he left from In-
dia'. Moreover, the Padmini might have been initially composed for
teaching Tibetan Buddhist monks since Ratnaraksita not only com-
mented word by word on the Samvarodayatantra but also extensively
explained some Buddhist doctrines such as buddhatva (= vajradhara-
tva) and the efficacy of bhavana, which was presumably one of sig-
nificant topics for Tibetan Buddhist society at that time.

Recent some years, Dr. Ryugen TANEMURA, Dr. Kazuo Kano,
and Dr. Kenichi KuranisHi have studied the Padmini and continu-

ously published parts of its edition and translation as results of their

! SCHIEFNER 1963: 192.



(146)

project?.

This paper provides a preliminary edition and translation of the
ninth chapter of the Padmini, which teaches secret signs (chomma) of
yogins and yoginis, and sacred sites (pitha etc.) for external and inter-
nal practices. Although some Buddhist tantras briefly mention about
these two topics, the most texts which devoted to these and developed
their system belong to Buddhist Samvara tradition®. It is worthy to
note that these themes also frequently appear in Saiva works. The in-
terrelationship between Buddhist and Saiva works on this regard was

mentioned by SANDERSON 2009, SUGIKI 2006 and 2009.

On yogin’s secret signs (chomma)

Chomma explained in Padmini 9, is a technical term for various types
of secret signs between yogins and yoginis in order to recognise whether
she or he belongs to her/his clan for tantric practices. The word chomma

is also variously spelled out as choma, chommaka, etc. It seem to be

2 Their project has been started since 2012 supported by JSPS KAKENHI (Grant
No. 22320014 [Project Leader: T. Kyuma], 25370059 [Project Leader: R. TANE-
MURA], 26284008 [Project Leader: T. Kyuma]). Cf. TANEMURA; KaNO; KURA-
NISHI 2014ab, 2016ab, 2017, 2018. See also TANEMURA 2009, 2014, 2016, KUra-
NISHI 2013, 2014, 2015, 2016.

The chapter nine of Samvarodayatantra seems to be influenced by the chomma-
patala (1.7) in the Hevajratantra (a.k.a. the Dvikalpa) as well since many pas-
sages are parallel.
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not native doctrine to Buddhist tantras since this term is often found

in Saiva texts, too®

. For example, a defining passage of chomma,
yena vijiayate bharata bhagini found in Buddhist tantras, e.g. the
Hevajratantra, Laghusamvara, Samputatantra is also found in Saiva
works, e.g. the Siddhayogesvarimata and Brahmayamala. In this re-
gard, the Samvarodayatantra has an elliptical passage, yena vijiiayate
vogi Sighram siddhih prajayate, and Ratnaraksita gives two ways in
his Padmini to interpret yogi as yogini or as yoginah so that chomma
is clearly the communicative method between male and female prac-
titioners. The details of chomma system in Samvara literature, partic-
ularly based on the Dakarnavatantra, has been illustrated in Suciki

2005.

On sacred sites (pitha etc.)

The teaching of chommas is associated with the system of sacred places
(pithas). The term pitha is used in the Padmini as two senses, i.e.
as a generic term for sacred places and as a name of ten categories
of sacred places, e.g. pitha, upapitha, ksetra, upaksetra, chandoha,

upachandoha, melapaka, upamelapaka, Smasana, and upasmasana.

4 Among Saiva works, chommaka which is seen in a Buddhist tantra Laghusamvara,

is found in the Brahmayamala, Tantrasadbhava; choma in the Brahmayamala;
chomma in the Manthanabhairava;, chumma in the Tantraloka; chummaka in the
Netratantra and Svacchandatantra; chomaka in Satsahasrasamhita which is also
seen in the Samvarodaya. Cf. BANG FORTHCOMING™.
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Here, same as other texts of Samvara cycle, this list of ten categories
is regarded to correspond to ten bhiimis. The system of pithas found
in Samvara cycle has been studied by Suciki 2009. And SANDERSON
2009 already introduces textual evidence that both Buddhist and Saiva
might have closely shared the system of pithas®.

Synopsis of the Mulatantra Ch.9

Before the detail explanation, Ratnaraksita divides the chapter nine
into four sections with topics as follows. The verse numbers are slightly

different from Tsupa 1974. See the Appendix below.

1. chommanirde$a vv.1-13

2. bahyadhyatmapithadinirdesa = vv.14-22

3. bhuminirdesa vv.23-26ab

4. nimittanirdeSa vv.26¢cd-28
Sigla Codicum

T Takaoka CA17, complete, paper, 49 fols., NS 732.

B Baroda No.78, complete, paper, 92 fols., VS (?) 1983.

N NAK 5/203 = NGMPP B113/8, complete, paper, 230
pages, NS 1044.

5 Cf. SANDERSON 2009: 186-203
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Tucci’s Collection 3.7.16; chl 13, imcomplete, paper, 35
fols.
Tucci’s Collection 3.7.26; ch18 33, imcomplete, paper, 41
fols.

[Notes: Since Ra and Rb have many marginal notes on every page,

these two are not shown in the apparatus to avoid complexity. Cf.

Tanemura; Kano; KUurRANIsHI 2016, 2017]

ac.
conj.
D

em.
hyper.
Ota.

pc.
Tib.
Toh.

unmet.

ante correctionem

a diagnostic conjecture

sDe dge edition

an emendation

hypermetrical

D. Suzuki (ed.) The Tibetan Tripitaka, Peking Edi-
tion: Kept in the Library of the Otani University, Ky-
oto: Reprinted under the Supervision of the Otani Uni-
versity of Kyoto: Catalogue & Index, Tokyo: Suzuki
Research Institute, 1962. 52 E1AL 5 R PH K 8RS —
KRR E T — R AR B A8 PU O T 78 2
S H BRI E [0 B - BRARATHAN, 1962.
Peking edition

post correctionem

Tibetan translation

H. Ur, M. Suzuki, Y. KaANAKURA and T. Tapa (eds.) A
Complete Catalogue of the Tibetan Buddhist Canons,
Sendai: Tohoku Imperial University, 1934. TPHECAE
e H B AR AANERR g ilE - $ERTERE, 1934.

unmetrical
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var. a variant
X an illegible letter

Editorial Policies

> Cases of gemination are silently emended.

> Due to the feature that the manuscripts frequently do not
distinguish sibilant scripts, i.e. §, s and s, they are silently
corrected; however, if there is any ambiguity to interpret in
various manners, it is reported.

> Irregular nasalization in manuscripts, e.g. anusvara is
sometimes replaced with n, is kept in this edition.
> In order to mark the commencement of a new sub-section in

both the edited text and the translation, the topics are added
in bold in square brackets.

> In the translation, words for which no equivalent is present
in the text, but supposedly for which are implied are added
between square brackets “[ ]” where the words could be
helpful for the understanding of the text.

> The folio starting numbers of manuscripts (TBN) are inter-
lined at each line feed position.
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1. Preliminary Edition of the Padmini Ch.9

[Introduction]

latha chommam kathayetyadinimittadar§anamityantapaficadasadi-
prasnacatustayavisarjanayaha®. (1) athaityadiyetyantam chommanir-
desah. (2) dakinityadisarvabuddhasamo hy asavityantam bahya-
dhyatmapithadinirdeSah. (3) pithamityadimanavaityantam bhumi-
nirdesah. (4) bhramannityadiprajayataityantam nimittanirdesah.

B 30rl

[Chommanirdesa]

tatra vamahastam tv (v.1b) iti vamahastena, tur avadharana iti. yogiti
(v.1c) yogini, Sighram siddhih prajayate yogina iti Sesah. athava
yena vijiiayate (v.1c) yoginah Sighram siddhih prajayate.

1 Manuscripts: T 17r2-17v7, B 29v9-31r7, N 63-71

2 The pratika here is mentioned in the Ch.1 vv.5cd-6 (tentative edition: A omits
all; C 1v5-6; L 2v1[omit 6¢cd]; T 2r2-3): samayasamketa cchommasya kathayasva
mama prabhoh | ke te pithadisamketa bahya cadhyatma-m-evam ca | katham
bhiimyadilabhasya katham nimittadarSanam | (» kathayasva ] C; kathayaT. »
bahya cadhyatma-m-evam ]| A; bahya cadhyatmakevaca C; balhya]dhyamikam
evaca T. » nimittadarSanam ]| T; nitidarSana C.)

2 atha chommam kathayetyadi® | conj. Tib.; atha imam kathayetyadi® TBN 2 atha
chommam kathayetyadi® | T has dots under imam. 4 chomma® ]| em.; choma®
T, ima® BN 4 sarvabuddhasamo ]| em. Milatantra; sarvabuddhamayo TBN
S pitham ] TN; pithann B 6 bhiiminirdesah ] bhiiminirdesaT?¢ BN; bhuimirirdesah
T%¢ 8 avadharana iti ]| em.; avadharaneti TBN (Double samdhi) 9 $ighram ] em.;
sighra® TBN 10 yoginah ]| N;na yoginah TB
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15

20

etad uktam. japadhyanaparasya yoginah tisthatah pithadau bhramato
Vlfilﬁsyoginyas tadanugrahaya samketair atmanam upadarSayanti. yogi-
napi tasam samketan upalabhya pratisamketah kartavyah. tas tustah
samihitam siddhim upanayantiti. tatra yogininam angasamketa vamena.
yoginas tu pratisamketa daksinena.

ekangulim (v.2a) iti® tarjani. yas tv (v.2a) iti ya. svagataprasna ity
arthah. dvabhyam (v.2b) iti tarjanimadhyamabhyam, pratisamketah.
vamangustham nipidayet (v.2d) iti tarjanimadhyamabhyam iti Sesah.
ittham eva daksinena pratimudra. vamangulim niyojayed iti kecit pathah®.
tada tarjanimadhyame yukte ity arthah.

pradesiketi (v.3d) tarjani. angustha iti kascit>.

anamikam darsayed iti (v.4a) spréet evam grivam (v.4b). pattiSam

iti (v.4c) mustim baddhva tarjanimadhyame prasarya sam§liste, lalate

3 The Ratnavali, one of the commentary of Hevajratantra, written by Kamalanatha,

has similar explanation of the chommas here. (Ratnavali: fol. 9r1-5)

Although there is no trace of this reading in the Samvara literature available in
Sanskrit at present, we can find similar expressions not only in Buddhist but also
in Saiva literatures.

5 There is no trace of this reading at present.

11 bhramato ] em. Tib.; kramate T; tumate B; bhramateN 12 va ] em.; T punc-
tuates before va. 13 yoginapi ] conj.; yogipi TB, yogirapi N (inserts ‘ra’in the
margin.) 13 samketan ] corr. Scribe; samketon T 13 kartavyah. ]| em.; kart-

tavyas TBN 13 tustah ]| B; tusthah T, tastah N 14 upanayantiti ]| em.; up-
antyantiti TBN 14 yogininam angasamketa ]| em.; yogininamasangasamketa® TN;
yogininamasamketa B 18 vamangustham ] em.; vamangustha TB, vamangustam
N 19 daksinena ]| em.; dasena TBN 19 vamangulim ] em.; vamanguli
TBN 23 mustim ] em.; mustam TBN 23 baddhva ] conj.; baddha TBN
23 saméliste ]| B; sanisthe T, samSiste N 23 lalate ]| TB; lalata® N
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dharanpat. triSalam iti (v.4d) vrddhamgusthena kaniyasim ayantrya
Sesangulitrayavitataprasaranat. mediniti (v.5c) bhuvam. dantan iti
kascitS.

cakram iti (v.5d) vrddhatarjanibhyam §listhagrabhyam. $ikham ity
(v.6b) usnisasparsat.

kridake kalrégukena tv iti (v.6d) ubhabhyam hastabhyam nartitam
darsayed ity arthah.

kéya\fz‘;l(gcl:ittacestﬁ ’to 'pi vijiidya tah sevaniya ity aha—vamenetyadi
(v.7a). vameneti vamapadena. gamanadau dakinya iti (v.7b) prathama.
vamata iti (v.7b) purusasyeti. vamahastaprabhasi ceti (v.7c) vama-
hastam unnamya prabhasanasila. pravamam natvoccaih Sabdam karotiti
kascit.

strinam hrstaprabhasi ceti (v.8a) stribhyah sarasalapini. samayl so
’bhidhiyata iti (v.8b) sa samayiniti arthah. strinam prarthitam iti
(v.8c) tabhyo ’bhyarthya samayasevam kuryad ity arthah. kulabijair
iti (v.8d) vairocanadibijaih.

kulakriyeti (v.9a) yasmin kule samutpanna tatkulakriyam. japati sva-

6 Cf. Cakrasamvaratantra Ch.22 v.8cd (Ed.: 122): dantan darSayed ya tu ostham

tasyah pradarSayet. (unmetrical)

24 ayantrya ]| T, amantrya B, ayantryaN 27 §listhagrabhyam ] em.; §lesthagrabhyam
T; slesthat tabhyam B, §listasrabhyam N 27 §ikham ity ]| em.; Sikham iti TBN
29 kridake ]| TN, kridake B 29 nartitam ] conj.; narttinam T, nartanam B, tarttanam
N 34 ullalya ]| T*¢; unnasya TP¢; unnasya B;ullolya N 37 so ’bhidhiyata ]| BN;
sabhidhiyata T 38 tabhyo ] em.; ta TBN haplography 38 ’bhyarthya ] T; ajyartha
B; abhyartha N
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45

50

55

kulam iti (v.9b) svakulamantram. vidya samlikhyate sadeti (v.9b)
svamantram prcchatity arthah.
likhet svagrhe ramed iti (v.12d) ptjayitveti $esah.

dﬁkinikulasambhﬁtet; ]E\; 13c) vajravarahikulasambhava.

[Bahyadhyatmapithadinirdesa]

desSe dese ityadi (v.14-22b) subodham.
tatpindamayam iti (v.22c) tesam pulliradicaturvimsatidesanam pithadi-
dasSasangrhitanam tatsthanafi ca pracandadldev'khandakapalav1ryanam
yah pinda ekatra samavesa tatsvabhavo yogino dehah ata evaha—
sarvetyadi (v.22d). adhimatrayogina svasarira eva sakalam etan nispadyam
iti bhavah. adhyatmasamarthenaiva bahyapithadau patitavyam. tad
uktam Sri-Abhidhanottare,

kstyante dhatavas tesam bhramanad bahya yoginam |

ato bahyam nirakrtya sthatavyam yogalilaya |

yadi tattvavihinah syu[r] bhrantya tesam na kimcana |

43 likhet | em. B; likhyet TN 43 pijayitveti ] conj.; piijayi<l syllable blank>ti
T, pujayiti B; pujayi | ti N (N’s scribe seems to show 1 syllable blank with a
danda mark.) 44 °sambhiteti ] conj.; °sambhityeti TBN 47 pulliradi® | TN;
pullivadi® B 47 °desanam ] em.; °devanam TBN 48 °sangrhitanam [ TN;
sangrhitana B 48 °viryanam ]| T; °viranam BN 49 samavesah ] em.; samavesa
TN; ramavesa B 51 iti bhavah ] TB; itir bhavah NP€, itir bhavah N%¢
51 adhyatmasamarthenaiva ] T; adhyatmasamarthenaiva B; adhyatmasamarthenaiva
N@¢, adhyatmasamarthenaivam NP¢(The last syllable va seems to be erased acciden-
tally.) 53 ksiyante ] TN; ksiyanti B 53 dhatavas ] N; dhatava B, ghatavas T
53 bahya yoginam ] N; bahyayogini T, bahe yogini B 55 tattvavihinah ] TN;
vihina B
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atha tattvayutas tesu bhrantya tesan na kificana ||’
B3Irl

iti.
athavadhyatmam japabhavanadilabdhasamarthyo devyadesad bahih-
pithadipatram kuryad iti bahihksetradisu caryaparyatanam hetubhiitam

adhyatmaparikirtanam iti. ata eva vaksyati,

bahyayogini sampiljya pithabhramam na $akyate |3

These two verses are quoted from the same chapter of Abhidhanottara (Ch.65
in Sanskrit, Ch.68 in the Tibetan translation). They are not continued as the
Padmini quotes but other way around. Cf. Abhidhanottara Ch.65 (MS 107r1-
3) [Tib. Ch.68 : D369r5, |: yadi tattvavihina sya(!) bhrantya tesam na kim-
cane | adhyata[2]yutas te syu bhrantya tesam na kimcanah | pithopapithachando-
hasevanan nirmalo bhavet | athasaktam pramadi va pithakirtanato narah | pade-
duktam(!) asmabhih sattvasayayogatah | dhyanato no [3] param saukhyam tas-
mad dhyanaparo bhavet | ksiyante dhavatas tesam bhramanad bahyayoginam | ato
bahyam tiraskrtyam sthatavyam yogalilaya |

8 Cf. Samvarodayatantra ch.14-1 (A37r4-5; C19r5-6; L38r5-38v1; T30rl-2):
athatah sampravaksyami vajrayoginiyacitam | bahyayogini sampijya pithabhra-
mana na Sakyate || (°yacitam ] ACL; yonvitam T »bahyayogini ][] em. cf.
Padmini; bahyayogini ACT; bahyayoginamL » sampujya ]| ALT;, sampiijyam
C » °bhramana na ] ACL; °bhramanan na T) Tib. of Tantra (D282r5-6; P153v7-
8): de nas rdo rje rnal "byor ma/ /mchod pa yang dag rab bshad bya/ /gnas sogs
bgrod par mi nus na/ /phyi yi rnal *byor ma mchod bya// Tib. of Padmini here
(D33v2-3; P39r8): nus na gnas bskor phyi rol gyi/ /rnal *byor ma rnams yang dag
mchod/ /zhes pa ste/

56 bhrantya ] BN; bhrantyan T 58 °dhyatmam ] TN; °dhyanam B
58 °samarthyo ] em.; °samartho TBN 59 °patram ]| TB; °yatram N 59 kuryad
I T; kuryyad B, kurya kuryad N 61 °yogini ]| T (Metri causa); °yogini BN
61 sampujya ]| em.; samgrhya TBN 61 °bhramam ] N;°bhrama T, °bhramamam
B
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65

70

iti. nanavidha hi vineyanam punyaparipaka iti. piirvakenasya na vi-
rodhah.

[bhiminirdesa]

<Not explained>

[Nimittanirdesa]

bhramann iti (v.26¢) pithadau. nimittam iti (v.26¢) yogininam vestitam.
tad evaha—nanetyadi (v.27a). vyaghradirupena krodhariipena ca kascid
agaccanti* yoginah sannidhanam. ha hetyadi bhimo ’ttahasaii ca hasanti.
tatra yoginabhetavyam iti. kartavyam punah kim ity éhafsvﬁdh%q{)llﬁdi
(v.27¢). $rivajravarahyalimgitah Srisamvararupam alambya humkara-
nadah kartavya ity arthah.

tad evaha—simhetyadi (v.28a). darsanasparsanam ity (v.28c) upa-

laksanam, vacanadis$ravanad apiti bodhavyam iti.

navamapatalavyakhya.

62 °paripakda ]| TB; °pariyaka N 67 nimittam iti | conj. Tib.; nimitte 'pi MS
69 yoginah ] N; yogina TB 71 °tah ] TB; °nah N 71 °riipam alambya ]
TB; °rupasya lambya N 72 °nadah ]| B; °Sadah T, °nadih N 74 vacanadiSravanad
apiti ]| em.; Sravanadipiti TBN 76 °patala® ] TBNP¢; °pala N%¢
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2. Tentative Translation

[Introduction]

Now, in order to answer the four questions beginning with the fif-
teenth question [asked in the first chapter], beginning with ‘chommam
kathaya (1.5cd)’, and ending with ‘nimittadarsanam (1.6d)’, [Bha-
gavan] says,

(1) The explanation of chommas begins with ‘atha (v.1a)’ and ends
with ‘ya (v.13b)’.

(2) The explanation of internal and external pithas etc. begins with
‘dakini (v.13c)’ and ends with ‘sarvabuddhasamo hy asav (v.22d)’.
(3) The explanation of bhiimis begins with ‘pitham (v.23a)’ and ends
with ‘manava (v.26b)’.

(4) The explanation of nimittas begins with ‘bhramann (v.26¢)’ and

ends with ‘prajayate (v.28d)’.

[The Explanation of Chomma]

In [the Mulatantra], ‘left hand’ means with left hand. ‘fu’ is for em-
phasis. ‘yogi (v.1c)’ means yogini. [The word] ‘to a yogin’ is to be
supplied to ‘siddhi quickly occurs (v.1d)’. Alternatively, [v.lcd can
be read] ‘since [a yogin] knows [chommas], siddhi quickly occurs to
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the yogin’!.
It is said as follows: yoginis appear themselves to a yogin who is intent
on recitation and meditation or who wanders pithas etc. through signs
(samketaih) in order to show favour to him. Also after having received
their signs, the yogin should make the counter-signs. They (yoginis),
who are pleased, bestow [his] desired siddhi. In this regard, limb-
signs of yoginis are [made] with the left [hand]. On the other hand,
counter-signs of yogins are [made] with the right [hand]. <v.1>

[The word] ‘one finger’ means index finger. [In this verse] ‘he’
(vas) means she (ya). [This sign] means a welcoming question <2a>.
‘With two fingers <2b>’ means the index finger and the middle fin-
ger. [This is yogin’s] counter sign. *With the index finger and the
middle finger’ is to be supplied [in the passage] ‘one should press his
left thumb <2d>’. In this very manner, the counter sign (pratimudra)
[should be made] with the right hand. Some reads [here] one should
expose his left thumb; then, the index and the middle fingers are joined
[with the thumb]. This is the meaning. <v.2>

‘Pointing out [finger]” means the index finger. Some says the thumb.
<v.3>

‘One should show the ring finger’, in the same way, [a yogin]

Because of metrical reason, the Miilatantra has ‘yogi (v.1c)’ which is ambiguous.
Therefore, Ratnaraksita suggests two interpretations of ‘yogi (v.1¢)’: (1) yena vi-
Jaayate yogini Sighram siddhih prajayate, (2) yena vijiidyate yoginah Sighram sid-
dhih prajayate.
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should touch his neck?. [It is] ‘a spear’ because it has [a shape]: first
making a fist, stretching the index and middle fingers which stick to-
gether, [and] holding [the two fingers] on the forehead. [It is] ‘a tri-
dent’ because it has [a shape]: pressing the little finger with the thumb,
[and] stretching the rest three fingers out. <v.4>

"Earth <5c>’ means [one should show] earth?. Some reads teeth
(dantan) [instead of medini]. [It is called] ‘wheel’ since tips of the
thumb and index fingers are touched together. <v.5>

[It is] ‘a topknot’ because of touching a top of head. ‘In a play
with a ball’ means he should show dancing with both hands. <v.6>

Since after even though discerning the gestures of body, speech
and mind, these [gestures] should be performed, Bhagavan says ‘with
the left hand’ etc. *With the left’ means with the left foot. Regarding
moving etc. ‘of the dakint’ [it is] the first [gesture]. [The word] ‘from
the left’ is for a man (= a yogin). ‘And expressing by the left hand’
means after waving the left hand, it has usage of explanation. Some
says that it means “having vowed toward the left, one make a loud
sound”. <v.7>

‘And excited expression of women’ means voice with love from
women. ‘This is called Samayl’ implies a feminine form samayini.

‘Desire of women’ indicates that having asked them [what they want],

The meaning is here: ‘touch’ is equal to ‘show’.
Ratnaraksita comments on the word ‘medini’ (singular, Nominative) as the ac-
cusative (bhuvam).

3
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he should perform the samaya offering. ‘With the seeds of clans’
means with the seeds of Vairocana etc. <v.8>

‘action of clans (kulakriya)’ which is the action of that clan which
is originated; [that is to be understood as the accusative form] the ac-
tion of the clan (kulakriyam). ‘He chants his clan’ means [he should
chant] the mantra of his clan. ‘Vidya is always written’ means that he
asks [his] own mantra. <v.9>

‘One should draw [a skull, an axe, etc.] and enjoy [with her] in his
house’ means that after offered [the items to her]. So it was left to be
supplied. <v.12>

‘productions of clans of Dakinis’ means productions of Vajravarahi

clan. <v.13>

[The explanation of the external and internal Pithas]

[The verse beginning with] ‘in each place (dese dese)’ is clear enough
to understand. <v.14—22b>

‘Consisting of lump of them’ means the body of the yogin whose
nature is one single lump, i.e. mering into one single [locus] of [the
followings]: those twenty-four places beginning with Pullira[malaya],
which are contracted into ten [kinds of places] beginning with pitha,
and those places where goddesses beginning with Pracanda and heroes
beginning with Khandakapala abide. Precisely because of this reason,

Bhagavan says ‘sarva-’, etc (in v. 22d). The idea is that a supreme yo-
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gin can accomplish all of this just in his body. If one cannot accom-
plish internally, it should be downgraded to [wandering in] external
[places (pitha)] and so forth. It is said in the Sri-Abhidhanottare:

Bodily constituents of yogins are destroyed by means of
wandering [in] external [places]. Therefore, after refus-
ing external [practices], [they] should abide with Bliss of
yoga. If they are deprived of truth, there is nothing [for
them] because of their confusion. Then, they are accom-
panied with truth, there is nothing for them because of

their confusion.

Alternatively, one whose power has been obtained by recitation, medi-
ation, etc. should internalize vessels of external pitha, etc. with the in-
struction of Goddesses because wandering with carya practice in ex-
ternal places etc. which is the cause is said to be internal [practice].

Precisely because of this reason, he says [as follows];

[If] one can not wander in pithas, one [should] worship

external yoginis.

There are various manner of ripening merits for those who are to
be trained. It is not contradictory to the former [explained with the

quotation from the Sri-Abhidhanottaral.
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[The explanation of places (bhiimis)]

<Not explained>

[The explanation of the features (nimittas)]

“One who is wandering” <v.26c> means [wandering] in pitha and so
forth. “A mark”<v.26¢c> means [he] is surround by yoginis. There-
fore, [Bhagavan] says [the verse] beginning with nana (in 27a). Some
in the appearance of a tiger etc. and a fearful form come close to yo-
gins. “ha ha” etc. means that they laugh fearfully and loudly. At that
time, the yogin should not be afraid. What should be also done? Bha-
gavan says, “the own deity (svadhi-, in 27¢),” etc. It means that, after
merging (alambya) into the form of Srisamvara who embraces Sriva-
jravarahi, the yogin should roar the sound hiim. Therefore, Bhagavan
says [the verse] beginning with simha (28a). “Seeing and touching”
means a synecdoche; therefore, it should be understood even through

listening, speech, etc.

The commentary of the ninth chapter [is finished].
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Appendix: Samvarodayatantra Ch.9

Although Tsupa 1974 has edited the chapter nine of Samvarodaya-
tantra, we reproduce the edition of this chapter to present a version on
which could be close to that Ratnaraksita commented in his Padmini.
We could not use all manuscripts which Tsupa 1974 (p.1) used, but
three manuscripts (ACL) are available to us which are grouped dif-
ferently in his tentative stemma (p.4)'. Moreover, we used the Tucci
manuscript (T) which is newly available:
T:  Tucci sscr 4, Tucci Collection, paper, 78 fols., undated?.

Also the numbering of verses is slightly different from Tsupa 1974.
Therefore, the edition of Padmini follows the verse numbers of our

edition.

AL,

athatah samksepato vaksye vamahastan tu chommakam |
C12r1; T 19r3 A24r3 L23r2

yena vijiayate yogi §ighram siddhih prajayate || 1 ||
ekanglim darSayed yas tu dvabhyam susvagato bhavet |

! Although Tsupa states that the manuscript L is a remote descendant of A (p.3),

at least on the chapter nine, we assume that there are some variable variants of L
to be mentioned.

Cf. SFeErrA 2008: 60. We appreciate Prof. Sferra allowing us to use this manu-
script.

1 samksepato ] CT; samkprakepato A; samprakseto L 2 vijiiayate ] A; vijiayater
C, vijiayate jianam L’P; vijiayato T 2 Sighram ] AB;$ighra LT 3 susvagato
I AL; svasvagato CT
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ksemamudram vijaniyad vamangustham nipidayet || 2 ||
anamikan tu yo dadyad dadyat tasya kanisthakam |
madhyamam darSayed yas tu dadyat tasya pradeSikam || 3 ||
anamikam darSayed yas tu grivam tasya pradarSayet |
patisam darSayed yas tu triSiilam tasya darsayet || 4 ||
stanam darSayed yas tu §Tman tasya daréaglgtwl

medint dar§ayed yas tu cakram tasya pradarsayet || 5 ||
bhrkutim darsayed yas tu s1khaLn2 télsya tu darSayet |
lalatam darSayed yas tu kridake kandukena tu]l 6 ||
vamena yati ya nar1 dakinya vamatah sada |
i/gvrznahastaprabhési ca vamadrstavalokini || 7 ||

strinam hrstaprabhasi ca samayt so vidhiyate |

strinam prarthitam kuryat kulabijaih prabhasate || 8 ||

4 °mudram ] AT; °mudras C; °mudra L 4 vijantyad ] A; vijatiyad C; vijantyaL; vi-
jayad T 4 vamangustham ]corr.; vamangustha ACLT 5 dadyattasya ] ACT; mad-
hyama syat L 6 pradesikam ] ACT; pradesika L 7 darSayed yas ] AT; darSayes
C; darSadyas L 7 grivam ] C; grivan AL; griva T 8 patisam ] corr.; patisam A;
patasan C;samputl L; patan T; cf. Pamini reads pattisam 9 stanam*"* ] AT; stamb-
hanam C;stana* L. 9 yastu JCL; *stu A;yahstu T 9 $§iman tasya pradarSayet
I CLT; §imantam tasya darSayet A 10 medini ] LT, cf. Padmini ; medinim A; medani
C 10 cakram tasya ]ACT; cakrakatathasya L 11 bhrkuttim ] CLT; bhrkatt A
11 tasyatu JACT;tu L 12 lalatam ]CLT; lalata A 12 yastu JACT; stu L “me-
12 kridake ] A, cf. Padmint; kridate CLT 12 tu JAL;tum CT 13 nar1 JACT;
nadi L 13 dakinya ]JACT; dakimnya L 13 14 °prabhasi ] ACL; °prabhasam
B 14 °valokini JACT; °vilokint L 15 strinam JAL; strina CT 15 vidhiyate
ICLT; vidhiyete Aj; cf. Padmini reads 'bhidhiyate 16 prarthitam ]LT; yathitam
AC 16 kuryat JACT; kurya L 16 kulabijaih ] A; kulah bijaih CT; kulabijai L
16 prabhasate ] AC; prajayate L; prabhasyate T
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kulakriya na tyajati japati svakulam vidyam samlikhyate sada |
Sirakundiilyanam kuryat svasiro vamapanina || 9 ||
svavidyasmaranam tasya sadhakavisaye sthita |

gande cibuke vapi nasikayam krtangulih || 10 ||

tiryagdrstih sadakale svavidyai ca niriksayet |

sadbhavam yanti yoginyah samayinyz;\flsrll(halu durlabhah || 11 ||
kapalam parasum khadgam dhvajacakran tu camaram |
Vaerzgléamkhatriéﬁlaﬁ ca likhet svagrhe ramet || 12 ||
madyamamsapriya nityam lajjabhayanasani ca ya |
dakinikulasambhiita sahaja iti kathyate || 13 ||

dese de§g 29‘%hij ayante yoginim se:kg;/]et sada |

pithopapithaksetropaksetracchandohopacchandoha-

17 kulakriya ] CT, cf. Padmini ; kulakriyam AL 17 tyajati japati ] C; japati A;
tyajati L; jayati T 17 svakulam vidyam ]T; svakulavidyam A; svakulam vidyam
C; svakulabijam L; cf. Padmini reads svakulam vidya 17 sada Jconj. cf. Pad-
mini; yada CLT; omit. A 18 §ira® [ T; §ilih A; §ila® C; §tlo L 18 kuryat JACT;
kurya L 18 svaSiro ] A; svaSira CT, svasiram L 18 19 °visaye sthita ]L;
°vyasaya hita A; °visaye hita CT 20 cibuke vapi JAL; vivuke vapi C; vivakenapi
T 20 21 tiryagdrstih Jcorr.; tiryagdrsti CLT; tiryadrstih A 21 sadakale ]A;
sadakalo C;sadaloke L;sadakala T 22 khalu ] ALT; sukha® C 22 dullabhah ] A;
durlabhah L; durlabho C; durlabha T 23 kapalam [ AC; kapala LT 23 paraSum
I AT; parasu CL 23 khadgam ] AT; khadga C; khadvanga L 23 dhvaja® [CLT;
dhvamja A 23 tu JCLT, ca A 24 vajrasamkhatrisulafi ] C; vajraSamkham tri-
lam A; Samkhatri§ilam L; vajasamkhatrisulai T 24 likhet ]ALT; lihitan tu C/rer
24 ramet ] ACT; ramet tatha L 25 °nasani ] ALT; °nanasini C 25 caya ]JACT;,
bhaya L 26 °sambhiita ]conj. cf. Padmini; sambhutah ACLT 26 sahajaiti JA;
sahaja-m-iti CLT 27 bhijayante ]LT; bhijaniyante A; hi jayante C 27 yoginim
I T; yogina A; yogininam C’*; yoginam L
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melapakopamelapakam |
$masanafi copasmasanafi ca jambudvipe vyavasthitah || 14 ||
pitham piirnagirau khyatam pitham jalamdharam tatha |
odiyanam tatha pitham pitham arbudam evaca || 15 ||
godavary upapitham syat tatha rames$varam dvayam |
devikotabhidhanaf ca malavam copapithakam || 16 ||
kamaraipam dvayam ksetram ksetram odrgl;ivllidhﬁnakam [
triSakuny upaksetra syat kosalam copaksetrakam || 17 ||
kalingalampakayos ca CCi‘lzzl}lldOham ca tathaiva ca |
kaficikafi copacchandoham himalaya visesatah || 18 ||
pretadhivasint melayam grhadevatam eva ca |
saurastre suvarnadvipe ca upamelapakadvayam || 19 ||
$masanam pataliputram $masanam sindhum eva ca |

T20v1
marukulatadvayam sthanam upa$masana kathyate || 20 ||

30 jambudvipe ][ACT; vajrambudviye L 30 vyavasthitah ] ACT, vyavasthina L
31 khyatam ]C; khyata ALT 32 evaca ]JALT; evacah C 33 upapitham ]T;
upapitha ACL 33 rames$varam ]L; ramesvara ACT 33 dvayam ]T; °nkayam
AL; °hrdayam C 33 dvayam [for dvitiyam ¢, metri causa 34 malavam ]AC;
malapam L; malavai T 35 kamartipam dvayam ] T; kamariipankayam A; kamari-
pam hrdayam C; kamartpi hy ayam L 35 ksetram ksetram ]L; ksetram ACT
35 odrabhidhanakam ] A; odvaksetrabhidhanakamkam C; oddabhidhanakam L; odd-
rabhidhanakam T 36 triSakuny upaksetra JAL; triSakuni utksetrai C; triSakuni
upaksetra T 36 koSalam JAL; koSala CT 37 cchandoham ] CLT; cchandohas
A 38 kafcikaii ]LT; kaficika A; kaficiko C 39 melayam [CLT™»7*; melayo A
41 $masanam ] CL; $masa**na A; Smasana T 41 pataliputram ]CT; liputram A;
pataliputre L 42 °dvayam sthanam ] A; °dvaye sthane C; °dvayo sthane L; °dvaye
sthana T 42 upa$masana | C metri causa; upaSmasa A; upasmasanam L; upas-
manams$a T
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bahyapitham tatha khyatam adhyatmam deham ucyate |
svadehe nadikarapam pithanameti kirtitam || 21 ||
tadriipam devatakaram tenadhyatmavyavasthitih |

tena tatpindamayam deham sarvabuddhasamo hy asau || 22 ||
pitham pramudita bhimir upapitham vimala tatha |
ksetram prabhakar bhiimir arcismaty upalé\szg{rakam |23 ]|
chandoho ’bhimukhi jiieyopacchandohah sudurjaya |
diramgameti mela sy%lzdsr]acalékhyopamelakam [ 24 ]
$masanam sadhumati caiva dharmameghopasmasanakam |
bhiimipithadisam$§uddhim kathayami yathakramam || 25 ||
pithopapithasevanam nirmalo bhavati manavah |

bhraman nimittam sar_nlzlllzrs]ya nirvikalpena dhimatah || 26 ||
nanarupaviriipinya ghorattahasa laksayet |

svadhidaivatayogena hiimkaranadanaditam || 27 ||
T21rl

43 tatha JALT;ta C 43 khyatam ]JACT; khyata L 43 deham ucyate ] AL; deha
sucetety sucete C; deham uvacate T 44 svadehe ]ACT; svadeha L 44 nameti
ICLT; nameni A 44 Kkirtitam ] A;karttita C; kirttitah L; kirttita T 45 °vyavasthitih
IL; °vyavasthitth A; °vyavasthiti CT 46 tena JCLT™”*; omit. A 46 °samo
JACT; °sama L 48 arcismaty® Jcorr.; arcismat® A; anarccasmrty® C; arcis-
mrty® L; arccismrty® T 49 sudurjaya ] ACT; sudurjjayah L 50 syad acala® ]C;
syamd acara® A; syad avala® L; syac cala® T 52 yathakramam ]CLT; kramam A
53 bhavati JACT, vati L 53 54 bhraman nimittam [conj. cf. Sucikr;
bhramanan nimittam A; bhramenabhimibhii C; bhramata nimitta L; bhramama nimitta
T 54 samlaksya ] C; saraksa A; samraksya L; salaksya T 54 dhimatah ]ACT;
dhimatan L 55 °virGpinya ]L; °viripenya A; °virupinyah C; °viriipinyah T
55 ghorattahasa ] CT metri causa ; ghorattahasam AL 56
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simhavad vicared yogi sarvasamkavivarjitah |
dar§anam spar§anam prapya Sighram siddhih prajayate || 28 ||

iti chommapithasamketabhuminirdesapatalo navamabh ||

57 yogi JALT; yogi C 57 58 Sighram siddhih ] A; §ighram siddhim C; §ighra
siddhi L; Sighra siddhim T 58 prajayate ]| ALT; jate C e
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